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SÉCURITÉ  DE  BASE

Ceci  n'est  pas  un  jouet.  La  surveillance  d'un  adulte  est  requise.  Une  mauvaise  utilisation  ou  une  utilisation  négligente  peut  entraîner  des  blessures  graves,  voire  la  mort.

Peut  être  dangereux  jusqu'à  1 000  mètres.

Les  armes  à  air  comprimé  ne  doivent  jamais  être  utilisées  sous  l’influence  de  l’alcool  ou  de  drogues.

NE  PAS  brandir  ni  afficher  ce  produit  en  public  –  cela  pourrait  semer  la  confusion  chez  les  gens  et  constituer  un  crime.

NE  CHANGEZ  PAS  la  coloration  et  les  marquages  pour  le  faire  ressembler  davantage  à  une  arme  à  feu.

Gardez  toujours l'arme  à  air  comprimé  et  les  plombs  hors  de  portée  des  enfants.  Conservez l'arme  à  air  comprimé  et  les  plombs  dans  des  endroits  séparés,  de  préférence  sous  clé.

Vérifiez  toujours  que  l'arme  est  en  position  « SÉCURITÉ »  et  déchargée  lorsque  vous  la  recevez  d'une  autre  personne  ou  lorsque  vous  la  récupérez  du  stockage.

SÉCURITÉ  D'UTILISATION

NE  PAS  inhaler  la  poussière  des  plombs  de  plomb  et  NE  PAS  mettre  les  plombs  de  plomb  dans  la  bouche.  Lavez-vous  les  mains  après  avoir  manipulé  du  plomb.

Maintenez  la  sécurité  de  cette  carabine  à  air  comprimé  en  position  « SÉCURITÉ »  jusqu'à  ce  que  vous  soyez  prêt  à  tirer,  même  si  l'arme  est  déchargée.

Gardez  vos  doigts  loin  de  la  détente  et  du  canon  pendant  que  vous  armez  la  carabine  à  air  comprimé.

Utilisez  la  taille  de  plomb  adaptée  au  modèle  de  carabine  à  air  comprimé.  Ne  réutilisez  jamais  les  plombs.  L'utilisation  de  tout  autre  type  de  munition  peut  vous  blesser  ou  endommager  la  carabine  à  

air  comprimé.

Manipulez  et  traitez  toujours  cette  carabine  à  air  comprimé  comme  si  elle  était  chargée.  NE  PRÉSUMEZ  PAS  que  l'arme  est  déchargée  si  elle  ne  tire  pas  correctement.

Ne  laissez  jamais  cette  carabine  à  air  comprimé  chargée  ou  armée.  NE  la  rangez  PAS  chargée  ou  armée.  NE  marchez  PAS,  ne  courez  PAS  et  ne  sautez  PAS  lorsque  vous  transportez  une  carabine  à  air  

comprimé  chargée  ou  armée.  Une  arme  chargée  ou  armée  ne  doit  jamais  être  transportée  à  l'intérieur  d'un  véhicule,  d'une  maison,  d'un  camp  ou  d'un  lieu  public.  Lorsque  vous  transportez  

cette  carabine  à  air  comprimé,  gardez-la  déchargée  et  la  sécurité  en  position  « SAFE ».

Utilisez  toujours  des  protections  pour  les  yeux  et  les  oreilles  et  veillez  à  ce  que  les  personnes  présentes  fassent  de  même.  Le  non-respect  de  ces  consignes  peut  entraîner  des  blessures  aux  

yeux  et  une  perte  auditive  permanente.

Dirigez  toujours  la  carabine  à  air  comprimé  dans  une  direction  sûre.

NE  tirez  PAS  sur  des  surfaces  dures  ou  sur  la  surface  de  l'eau.  Le  plomb  peut  rebondir  ou  ricocher  et  toucher  quelqu'un  ou  quelque  chose  par  inadvertance.

Choisissez  ou  placez  toujours  votre  cible  avec  soin.  Pensez  à  ce  que  vous  toucherez  si  vous  manquez  la  cible.  Il  est  préférable  de  tirer  sur  des  cibles  en  papier  fixées  à  un  écran  de  protection  

sécurisé.  Vérifiez  l'état  d'usure  de  votre  écran  de  protection  avant  et  après  chaque  utilisation.  Remplacez  votre  écran  de  protection  si  la  surface  est  usée  ou  endommagée,  ou  si  un  ricochet  se  produit.
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!  CLAUSE  DE  NON­  RESPONSABILITÉ

Apprenez  le  fonctionnement  de  la  carabine  à  air  comprimé  et  pratiquez  les  procédures  de  manipulation  sécuritaire  de  l'arme  avant  de  la  charger  et  de  l'utiliser.  L'utilisation  ou  la  manipulation  incorrecte  des  carabines  à  air 

comprimé  n'engage  en  aucun  cas  la  responsabilité  du  fabricant  ou  du  distributeur.  L'utilisateur  est  responsable  de  tout  dommage  qui  pourrait  être  causé.

!   TOXICITE

Les  plombs  contiennent  du  plomb,  un  produit  chimique  reconnu  toxique.  Pour  plus d'informations,  veuillez  consulter  les sites officiels du Gouvernement

Réfléchissez  d'abord,  tirez  ensuite.  NE  comptez  PAS  uniquement  sur  une  sécurité  mécanique.  La  sécurité  à  moitié  assurée  n'est  pas  une  sécurité  assurée.

N'essayez  PAS  de  démonter  ou  de  modifier  cette  carabine  à  air  comprimé.  Contactez  le  service  client  pour  la  réparation.  Cette  carabine  à  air  comprimé  contient  des  ressorts  puissants  et  des  cylindres  à  air  haute  pression  

qui  peuvent  causer  des  blessures  graves  s'ils  sont  libérés  de  manière  incontrôlée.
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DÉTENTE

CANON

PLAQUES DE COUCHE
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DIAGRAMME  DU  PRODUIT
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MODE  INCENDIEMODE  DE  SECURITE

2

NE  REGARDEZ  JAMAIS  VERS  LE  BAS  DU  CANON.  Gardez l'arme  à  air  comprimé  pointée  dans  une direction sûre.

Comme  tous  les  dispositifs  mécaniques,  la  sécurité  d'une  arme  à  air  comprimé  peut  tomber  en  panne.  Même  lorsque  la

sécurité  est  activée,  vous  devez  continuer  à  manipuler  l'arme  à  air  comprimé  en  toute  sécurité.  Ne  pointez  jamais  l'arme  à  air  comprimé  

vers  quelque  chose  que  vous  n'avez  pas  l'intention  de  tirer.

1.

Retirer  le  capuchon  de  protection  situé  à  l'avant  du  museau.
2. Alignez  le  silencieux  avec  la  partie  filetée  de  la  bouche  du  canon  et  faites-le  tourner  doucement  dans  le  sens

des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  fixer  en  place.  Utilisez  votre  main  pour  serrer  le  silencieux  aussi  fermement

que  possible,  en  veillant  à  ce  qu'il  soit  bien  ajusté  sans  trop  serrer.

NOTE

2.

3. Une  fois  le  silencieux  bien  en  place,  vérifiez  tout  problème  d’alignement  ou  d’équilibre.

3.

Position  « SÉCURITÉ ».

Maintenez  l'arme  à  air  comprimé  en  position  « ON  SAFE »  jusqu'à  ce  que  vous  soyez  réellement  prêt  à  tirer.  Ensuite,  poussez  le  bouton  de  sécurité  en  position  « OFF »

Effectuez  des  ajustements  mineurs  si  nécessaire  pour  garantir  que  le  silencieux  est  correctement  aligné  avec

l'alésage  du  fusil,  offrant  ainsi  une  réduction  du  bruit  et  une  précision  optimales.

SILENCIEUX

AVERTISSEMENT

1.

NOTE

FONCTIONNEMENT  DE  LA  SECURITE
Localisez  le  bouton  de  sécurité  sur  la  détente.

Pour  mettre  l'arme  à  air  comprimé  « ON  SAFE »,  appuyez  sur  le  bouton  de  sécurité  jusqu'à  ce  que  l'anneau  rouge  soit  masqué.

Pour  retirer  la  sécurité  de  l'arme  à  air  comprimé,  appuyez  sur  le  bouton  de  sécurité  jusqu'à  ce  que  l'anneau  rouge  apparaisse.  
Lorsque  la  sécurité  de  l'arme  à  air  comprimé  est  retirée,  elle  est  prête  à  être  utilisée  après  avoir  suivi  les  instructions  de  ce  
manuel  sur  la  façon  de  remplir  et  de  charger.

INSTALLATION  DES  ACCESSOIRES

5
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4.

1.

Faites  glisser  la  plaque  d'extrémité  en  place,  en  vous  assurant  qu'elle  s'engage  
avec  la  limite  du  récepteur.

Fixez  l'écrou  crénelé  et  la  plaque  d'extrémité  sur  le  tube  tampon.

5.

POIGNÉE

Pour  fixer  le  tube  tampon  au  récepteur,  utilisez  une  clé  à  écrou  crénelé  pour  

serrer  l'écrou  crénelé  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre.

Faites  tourner  l'écrou  du  château  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  sur  le  

tube  tampon  aussi  loin  que  possible  pour  les  assurer  en  place.

Dévissez  la  vis  située  à  l'intérieur  de  la  poignée.

Retirez  la  poignée  du  récepteur.  Remplacez-la  par  une  autre  poignée.  Assurez-

vous  que  la  poignée  est  solidement  fixée  avant  utilisation.

2. Insérez  le  tube  tampon  dans  l’extrémité  du  récepteur  et  faites-le  tourner  dans
le  sens  des  aiguilles  d’une  montre  jusqu’à  ce  qu’il  atteigne  l’extrémité  du  filetage.

Assurez-vous  qu'il  est  fermement  serré  pour  éviter  tout  mouvement  ou  jeu  entre  
la  crosse  et  le  récepteur.  6.

Pour  retirer  la  crosse  ou  en  changer  une  autre,  tirez  et  maintenez  la  poignée  
éloignée  de  la  crosse  autant  que  possible,  puis  faites  glisser  la  crosse  hors  du  
tube  tampon.

3.

1.

Faites  tourner  le  tube  tampon  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une

montre  pour  assurer  un  alignement  correct  entre  la  crosse  et  le  récepteur.

2.

Vérifiez  que  la  crosse  et  le  récepteur  sont  sur  le  même  plan.

ACTION
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PRESSION  DE  REMPLISSAGE  OPTIMALE

5.

LECTURE  DU  MANOMÈTRE  DE  PRESSION  DU  CYLINDRE  À  AIR

PRESSURISATION  (REMPLISSAGE)  DE  LA  CARABINE  À  AIR  COMPRIMÉ

AVERTISSEMENT

NE  PAS  remplir  les  bouteilles  qui  fuient  ou  qui  présentent  des  risques  pour  la  sécurité.  Videz-les  dans  un  endroit  sûr.

NOTE

N'exposez  JAMAIS  les  bouteilles  de  pression  remplies  à  une  température  supérieure  à  122  °F  (50  °C).

Respecter  les  réglementations  nationales  en  vigueur  en  matière  de  remplissage.

PRESSION

NE  débranchez  PAS  le  tuyau  de  remplissage  avant  d'avoir  purgé  l'air.  Le  non-respect  de  ces  instructions  peut  provoquer  un  fouettement  du  

tuyau  en  raison  de  la  pression  accumulée  dans  le  tuyau  de  remplissage  et  entraîner  des  blessures  graves,  voire  mortelles.

AVERTISSEMENT

NE  PAS  apporter  de  modifications  au  cylindre  d’air  comprimé  ou  à  ses  valves.

manière.

2

Vérifiez  l'indicateur  de  niveau  de  pression  du  cylindre  d'air  comprimé  uniquement  lorsque  votre  carabine  à  air  comprimé  est  déchargée  et  désarmée  et  

lorsque  la  sécurité  est  engagée.

4.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

La  pression  dans  la  bouteille  peut  être  lue  sur  le  manomètre  intégré.  Le  manomètre  a  une  précision  de  +­10%.  Les  variations  de  température  peuvent  

également  affecter  le  niveau  affiché.

1.

TROP  REMPLI

3.

NE  PAS  trop  remplir  l'arme  à  air  comprimé.  Une  pression  excessive  peut  endommager l'arme  à  air  comprimé  et  entraîner  une  rupture  

explosive  du  cylindre  d'air  comprimé,  ce  qui  peut  entraîner  des  blessures  ou  la  mort.

AVERTISSEMENT

FAIBLE

Assurez­vous  de  porter  une  protection  pour  les  yeux.

Assurez­vous  que l'arme  à  air  comprimé  est  « DÉCHARGÉ »,  « ENCLENCHÉ »  et  pointé  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Retirez  le  capuchon  de  protection  qui  recouvre  le  mamelon  de  remplissage  du  pistolet  à  air  comprimé.

Fixez  le  raccord  à  déconnexion  rapide  de  votre  équipement  de  remplissage  au  mamelon  de  remplissage  du  pistolet  à  air  comprimé.

Remplissez  l'arme  à  air  lentement  pour  éliminer  l'accumulation  de  chaleur  et  le  risque  de  remplissage  excessif. Si  l'arme  à  air  comprimé  est  

trop  rempli,  au­delà  de  3600  psi  (250  bar),   reportez­vous  à  la  section  « DÉPRESSURISATION  DU  CARABINE  À  AIR  COMPRIMÉ »  pour  la  

dépressurisation.

Remettez  le  couvercle  du  mamelon  de  remplissage  en  place  dans  l’ordre  inverse  du  retrait.

Utilisez  uniquement  de  l'air  comprimé  dans  cette arme  à  air  comprimé.  L'utilisation  d'autres  gaz,  y  compris  
l'oxygène  pur,  peut  endommager l'arme  à  air  comprimé  et  provoquer  un  incendie  ou  une  explosion  pouvant  entraîner  des  
blessures  ou  la  mort.

AVERTISSEMENT

PRESSURISATION  (REMPLISSAGE)  DE  LA  CARABINE  À  AIR  COMPRIMÉ
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2.

2.

NOTE

1.

1.

Soupape  de  décharge

Évitez  de  tirer  à  sec  avec  le  pistolet  à  air  comprimé  lorsque  la  pression  descend  en  dessous  de  la  pression  du  régulateur.

Votre  carabine  à  air  comprimé,  comme  la  plupart  des  carabines  à  air  comprimé  PCP,  doit  être  stockée  de  préférence  avec  une  certaine  pression  dans  le  réservoir.  Cela  permet  de  maintenir  les  

joints  de  la  carabine  à  air  comprimé  appuyés  contre  les  surfaces  d'étanchéité.  Si  vous  souhaitez  ou  devez  dépressuriser  (par  exemple  pour  l'entretien),  suivez  les  étapes  suivantes :

Libérer

1.

DÉGAZAGE  PAR  LA  SOUPAPE  DE  SÉCURITÉ

Serrer

3.

En  cas  de  basse  pression,  il  est  possible  que  le  manomètre  affiche  encore

Un  remplissage  excessif  au­delà  de  la  pression  de  remplissage  optimale  « réglée »  n'améliore  pas  les  performances.  En  fait,  cela  diminuera  les  performances  et  peut  entraîner  le  blocage  

de  la  valve.  Si  vous  découvrez  que le réservoir  à  air  comprimé  a  été  trop  rempli,  essayez  de  tirer  à  vide  (armez  et  tirez  sans  plomb  chargé)   dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE  jusqu'à  

ce  que  la  pression  sur  votre  pistolet  à  air  comprimé  tombe  à  3 500  psi  ou  moins,  selon  la  pression  de  remplissage  optimale  réglée  de  votre  pistolet.

Si l'arme  à  air  comprimé  ne  libère  pas  d'air  à  chaque  tir,  il  se  peut  que  la  valve  soit  complètement  bloquée  par  la  pression  et  qu'il  faille  utiliser  l'outil  de  dégazage.  Suivez  les  instructions  

fournies  avec  l'outil  de  dégazage  pour  dépressuriser  totalement  ou  partiellement l'arme  à  air  comprimé.

2.

Assurez-vous de porter une  protection  pour les yeux

Déchargez et désarmez l'arme à air comprimé

Assurez­vous  que  la  sécurité  de l'arme  à  air  comprimé  est  activée  et  qu'il  est  pointé  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Utilisez  la  clé  Allen  [M2,5]  et  tournez  lentement  la  soupape  de  décharge  d'air  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre.  NE  

retirez  PAS  complètement  la  vis  de  la  soupape  de  décharge  car  celle-ci  doit  rester  avec  la  crosse.

TIR  À  SEC

Ne  tirez  à  sec  que  si l'arme  à  air  comprimé  est  trop  remplie.

AVERTISSEMENT

4.

DÉBORDER

Gardez  l'arme  à  air  comprimé  pointé  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Dépressurisez l'arme  à  air  comprimé  en  tirant  à  sec  de  manière  répétée  jusqu'à  ce  que  le  manomètre  de  votre  pistolet  à  air  comprimé  indique  que  la  pression  est  inférieure  à  la  

pression  de  remplissage  maximale.

Mettez l'arme  à  air  comprimé  sur  « SÉCURITÉ ».

3.

pression  restante,  mais  la  soupape  d'air  a  cessé  de  libérer  de  l'air.  Dans  de  telles  situations,  il  suffit  de  tourner  légèrement  la  soupape  d'air  

pour  reprendre  la  libération  d'air.
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4.

Une  fois  le  fusil  dépressurisé,  utilisez  la  clé  Allen  pour  serrer  la  soupape  de  décharge  en  tournant  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.

2.

6.

1.

3.

Vérifiez  la  jauge  pour  vous  assurer  que  toute  la  pression  a  été  relâchée  du  pistolet  à  air  comprimé.

2.

Après  avoir  complètement  dépressurisé,  il  est  essentiel  d'armer l'arme  à  air  comprimé  avant  le  prochain  remplissage.

4.

NOTE

3.

5.

CHARGEMENT  DU  MAGAZINE  ROTATIF
Assurez­vous  que  la  sécurité  de l'arme  à  air  comprimé  est  activée  et  qu'il  est  pointé  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Si  le  chargeur  est  déjà  inséré  dans l'arme  à  air  comprimé,  retirez­le  pour  commencer  à  charger  le  chargeur  (voir  la  section  « Déchargement­
Retrait  du  chargeur »).
Placez­vous  face  au  couvercle  transparent  du  chargeur.  Chargez  le  premier  plomb  dans  le  chargeur,  la  tête  en  premier.  Assurez­vous  que  le  
plomb  ne  dépasse  pas  de  l'arrière  du  chargeur.  Si  c'est  le  cas,  poussez  simplement  le  plomb  vers  l'intérieur.
Faites  tourner  la  molette  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  tout  en  la  maintenant  en  place,  en  alignant  le  trou  de  la  pastille  vide  
suivante  avec  le  trou  du  couvercle  transparent  du  chargeur.  Chargez  la  pastille  suivante  dans  le  chargeur.
Répétez  ce  processus  pour  les  plombs  restants.  La  rotation  du  chargeur  se  verrouillera  en  place  une  fois  le  plomb  correctement  chargé.

INSERTION  DU  MAGAZINE  ROTARY

Assurez­vous  que  la  sécurité  de l'arme  à  air  comprimé  est  activée  et  qu'il  est  pointé  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Tirez  la  poignée  de  chargement  vers  l'arrière  jusqu'à  la  position  d'armement  et  maintenez-la.

Avec  le  couvercle  du  chargeur  face  à  la  crosse  de l'arme  à  air  comprimé,  insérez  le  chargeur  par  le  côté  droit  et  poussez­le  vers  l'intérieur  
jusqu'à  ce  qu'il  s'enclenche.
Poussez  la  poignée  de  chargement  vers  l'avant  pour  vous  assurer  que  le  verrou  et  la  poignée  de  chargement  sont  correctement  fermés.  Cela  
permettra  de  loger  correctement  le  premier  plomb.

1.

5.

9



TO
U

R
N

A
G

E

3a2 3b

AVERTISSEMENT

NOTE

1.

NOTE

NE  FORCEZ  PAS  la  poignée  de  chargement  vers  l'avant.

AVERTISSEMENT

2.

NOTE

Choisissez  soigneusement  vos  cibles  et  assurez-vous  que  la  zone  autour  de  la  cible  est  dégagée.  Pensez  à  ce  que  vous  toucherez  si  vous  manquez  la  cible.

3.

Ne  transportez  jamais  votre  carabine  à  air  comprimé  lorsqu'elle  est  armée  et/ou  chargée.  Il  est  préférable  d'armer  la  carabine  à  air  comprimé  uniquement  avant  de  tirer.

Plusieurs  fois  avant  d'appuyer  sur  la  détente,  plusieurs  plombs  seront  chargés  dans  le  canon  et  pourront  se  loger  à  l'intérieur  lors  du  tir.

Chaque  fois  que  la  poignée  de  chargement  est  tirée  vers  l'arrière  et  poussée  vers  l'avant,  un  plomb  est  chargé  dans  la  chambre.  Si  cela  est  fait  plusieurs  fois

AVERTISSEMENT Lors  de  l'armement   de l'arme  à  air  comprimé,  NE  placez  PAS  votre  main  sur  ou  devant  le  canon.  NE  laissez  JAMAIS  le  canon  pointer

vers  vous  ou  vers  quelqu'un  d'autre  pendant  l'armement.  Gardez  toujours  le  canon  pointé  dans  une  DIRECTION  SÛRE.

AVERTISSEMENT NE  SOYEZ  JAMAIS  convaincu  qu'un  projectile  n'est  pas  logé  dans  le  canon  parce  que l'arme  à  air  comprimé  ne  tire  plus  de  projectile.  Traitez  toujours  l'arme  à  air  

comprimé  comme  si elle  était  chargée  et  avec  le  même  respect  que  vous  le  feriez  avec  une  arme  à  feu.

Une  fois  la  dernière  balle  tirée  depuis  le  chargeur  rotatif,  la  poignée  de  chargement  ne  peut  pas  être  poussée  complètement  vers  l'avant.

circonstances  dans  lesquelles  votre  arme  à  air  comprimé  doit  être  transportée  armée  et  chargée.

TOURNAGE
Après  avoir  inséré  le  chargeur  rotatif,  poussez  la  poignée  de  chargement  vers  l'avant  pour  vous  assurer  que  le  verrou  et  la  poignée  de  chargement  sont  correctement  fermés.  Cela  

permettra  de  loger  correctement  le  premier  plomb.

Lorsque  vous  êtes  absolument  sûr  que  votre  carabine  à  air  comprimé  vise  une  cible  sûre  et  que  vous  êtes  prêt  à  tirer,  mettez  la  sûreté  de  la  carabine  à  air  comprimé  sur  « OFF ». 

Appuyez  sur  la détente.

Pour  passer  au  tir  suivant,  en  évitant  tout  contact  avec  la détente,  tirez  la  poignée  de  chargement  vers  l'arrière  puis  remettez­la  en  position  avant.

L'arme  à  air  comprimé  est  maintenant  armée  et  chargée.  Gardez  la  sécurité  enclenchée  et  assurez­vous  que  l'arme  à  air  comprimé  est  toujours  pointée  dans  une  DIRECTION  SÛRE.
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4.

 6. Relâchez  la détente. 

DÉCHARGEMENT­RETRAIT  DU  CHARGEUR  Pour  décharger  l'  

7. Mettez  l'arme  à  air  comprimé  sur  « ON »

8. L'arme  à  air  comprimé  est  maintenant  prête  à  être  stockée.

DÉSARMEMENT  

Une  fois  le  tir  terminé,  retirez  le  chargeur  comme  indiqué  et  désarmez l'arme  à  air  comprimé.

Arme  à  air  comprimé,  il  est  préférable  de  tirer  le  plomb  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Tirez  la  poignée  de  chargement  vers  l'arrière.
Poussez  le  chargeur  hors  du  récepteur  depuis  le  côté  gauche.
Désarmez  l'arme  à  air  comprimé  pour  la  ranger  en  toute  sécurité.  Reportez­vous  à  la  
section  suivante  « DÉSARMEMENT »  pour  obtenir  des  instructions.

1.

Prise

2.

1. Dirigez  l'arme  à  air  comprimé  vers  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

2. Retirez  la  sécurité  de l'arme  à  air  comprimé.

Tirez  la  poignée  de  chargement  vers  l'arrière.  3.
Tout  en  maintenant  fermement  la  poignée  de  chargement  en  position arrière

4.,  appuyez  sur  la détente.
Continuez  à  maintenir  la détente  vers  l'arrière  tout  en  faisant  glisser  la 
 poignée de  chargement  vers  l'avant  jusqu'à  la  position  fermée.

3.

4
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DÉCHARGEMENT  ET  DÉSARMEMENT
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Effectuez  uniquement  les  réglages  identifiés  dans  ce  manuel.NOTE

NOTE

1.

Une  diminution  excessive  de  l'engagement  de  la gâchette  entraînera  le  désarmement  de l'arme à air  comprimé  lors  de  l'armement.

Placez  l'arme  à  air  comprimé  sur  « ENCLENCHER  LA  SÉCURITÉ »,  retirez  le  chargeur  et  maintenez  l'arme  à  air  comprimé  pointée  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Vis  de détente

NOTE Réduire  trop  le  mouvement  de  la gâchette  empêchera  le  fusil  de  tirer.

Vis  de  déplacement

Le  réglage  de  la  détente  peut  entraîner  une  légère  pression  sur  la  détente,  empêchant  le  bon  fonctionnement  du  
mécanisme  de  sécurité  et  affectant  négativement  l'engagement  de  la détente.  Si  vous  n'êtes  pas  sûr  que  la  sécurité  de  
l'arme  à  air  comprimé  fonctionne  et/ou  que  la  détente  s'enclenche  correctement,  apportez  votre  arme  à  air  comprimé  chez  un  armurier  expérimenté  pour  qu'il  la  fasse  inspecter.

2. Assurez-vous  que  le  boulon  est  poussé  vers  l'avant  et  NON  en  position  armée.

Cette  fonction  de  réglage  est  destinée  aux  tireurs  expérimentés.  La  plupart  des  tireurs  peuvent  utiliser  les  paramètres  fournis  lors  de  la  fabrication  de

3.

Après  avoir  réglé  votre gâchette,  vérifiez  toujours  que  la  détente  et  la  sécurité  fonctionnent  correctement.  Si  vous  n'êtes  pas  sûr  que  la

NOTE

Vis  de  réglage  de  l'engagement  de  la  gâchette :  cette  vis  engage  la gâchette  inférieure  lorsque  la  détente  est  comprimée.  Elle  doit  être  bien  serrée  et  ne  pas  être  
utilisée  pour  régler  la  course  de  la  détente.  Pour  augmenter  l'engagement  de  la  gâchette,  tournez  la  vis  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre.  Pour  
diminuer  l'engagement  de  la gâchette,  tournez  la  vis  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.
Vis  de  réglage  de  la  course :  augmentez  le  mouvement  vers  l'arrière  de  la  gâchette  après  le  déclenchement  de  la gâchette  en  tournant  la  vis  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  
montre.  Diminuez  le  mouvement  vers  l'arrière  de  la gâchette  en  tournant  la  vis  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre.

NOTE

4.

l'arme  et  ne  devrait  pas  avoir  besoin  d'apporter  de  modifications.

la  détente  ou  la  sécurité  fonctionne  correctement,  apportez  votre  arme  à  un  armurier  expérimenté.

TECHNIQUES  DE  RÉGLAGE  AVANCÉES
RÉGLAGE  DE  LA détente

L'ensemble  de  détente  de  ce  pistolet  à  air  comprimé  est  une  unité  réglable  à  deux  niveaux.  Il  a  été  réglé  en  usine  sur  un  réglage  
efficace  qui  conviendra  à  la  plupart  des  utilisations  de  chasse  et  de  tir.  Il  peut  être  ajusté  et  personnalisé,  mais  à  
moins  que  vous  n'ayez  de  l'expérience  dans  ce  domaine,  Macavity  Arms  recommande  que  ces  réglages  aux  paramètres  
d'usine  soient  effectués  uniquement  par  un  armurier  qualifié  après  avoir  lu  toutes  les  instructions.
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4.

5.

1.

Réinstallez  et  serrez  fermement  la  vis  inférieure  avant  utilisation.

NE  REGARDEZ  JAMAIS  VERS  LE  BAS  DU  CANON.  Ouvrez  la  culasse  et  retirez  le  chargeur,  pointez  la  carabine  à  air  comprimé  dans  une  DIRECTION  SÛRE,  fermez  la  
culasse,  mettez  la  carabine  à  air  comprimé  en  position  « OFF  SAFE »  et  appuyez  sur  la  détente  pour  tirer.

2.

Localisez  la  vis  en  bas  du  châssis  et  dévissez-la  [M4].

Si  vous  pensez  que  la  carabine  à  air  comprimé  est  toujours  bloquée,  assurez-vous  que  la  carabine  à  air  comprimé  est  désarmée,  que  la  sûreté  est  enclenchée  et  qu'elle  est  pointée  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

N'essayez  PAS  de  réutiliser  le diabolo.

Le  canon  pourrait  être  endommagé  si  une  tige  de  nettoyage  de  taille  incorrecte  est  utilisée.

3.

2.

NOTE

Ouvrez  la  culasse  et  insérez  la  baguette  de  calibre  correct  (au  moins  30"  de  longueur)  dans  la  bouche  et  poussez  le  plomb  coincé

Tirez  la  culasse  vers  l'avant  et  vers  le  haut  en  même  temps  pour  désengager  l'ensemble  supérieur  du  récepteur.
3.

NOTE

1.

Desserrez  la  vis  latérale  [M2.5].  Tournez  la  vis  de  réglage  du  marteau  [M3]  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  augmenter  la  puissance  initiale  ou  
dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  la  diminuer  selon  vos  besoins.

dehors.

4.

Si  vous  ne  parvenez  pas  à  débloquer  votre  carabine  à  air  comprimé  avec  la  procédure  ci-dessus,  ne  faites  rien  d'autre.  Contactez  le  service  client  de  Macavity  Arms  pour  
obtenir  de  l'aide.

RETIRER  UN DIABOLO  COINCÉ

Si  un  plomb  est  coincé  dans  le  canon,  NE  rechargez  PAS  la  carabine  à  air  comprimé.

Réinsérez  l’ensemble  supérieur  dans  le  châssis,  en  veillant  à  un  alignement  et  un  montage  corrects.

RÉGLAGE  DU  MARTEAU
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Conservez  toujours  l'arme  à  air  comprimé  sous  pression  (au  moins  1 000  psi/69  bar)  dans  la  bouteille  d'air.  Conservez-le  dans  un  endroit  sombre.  Conservez-le  à  l'abri  de  l'humidité  et  
des  températures  élevées.

Si  vous  laissez  tomber  votre  arme  à  air  comprimé,  vérifiez  visuellement  qu'elle  fonctionne  correctement  avant  de  la  réutiliser.

Appliquez  une  petite  quantité  de  lubrifiant  spécifique  pour  armes  à  air  comprimé  sur  un  patch  ou  un  coton-tige.  Passez-le  dans  le  canon  pour  obtenir  une  couche  fine  et  uniforme

Vérifiez  régulièrement  votre  carabine  à  air  comprimé.  Si  quelque  chose  semble  avoir  changé,  comme  une  détente  plus  courte  ou  plus  faible,  cela  peut  signifier  que  des  pièces  sont  usées  
ou  cassées.  Contactez  le  service  client  de  Macavity  Arms  pour  obtenir  de  l'aide  avant  d'utiliser  à  nouveau  votre  carabine  à  air  comprimé.

4.

de  lubrification.

NETTOYER  LE  BARIL

APPLIQUER  DE  L'HUILE  DE  SILICONE

Appliquez  très  peu  de  lubrification  sur  les  pièces  mobiles,  y  compris  les  surfaces  autour  de  la  poignée  de  chargement  et  du  mécanisme  de  déclenchement,  tous  les  3  mois  ou  500  
coups.

Il  est  essentiel  de  nettoyer  régulièrement  le  canon  de  votre  carabine  à  air  comprimé  pour  maintenir  une  précision  optimale  et  prolonger  sa  durée  de  vie.  Suivez  ces  instructions  
étape  par  étape  pour  garantir  un  nettoyage  sûr  et  efficace :

1.

5. Fixez  un  tampon  ou  un  écouvillon  propre  et  sec  sur  la  tige  de  nettoyage.  Insérez  la  tige  dans  le  canon  et  poussez-la  à  nouveau  de  la  bouche  à  la  culasse.  Répétez  cette  étape
avec  des  tampons  neufs  jusqu'à  ce  qu'ils  ressortent  relativement  propres.

6.

AVERTISSEMENT N'appliquez  PAS  de  lubrification  au  niveau  du  joint  torique  de  la  sonde,  de  l'entrée,  du  boîtier  du  marteau  et  du  canon  intérieur.

2.

Faites  passer  une  lumière  à  travers  le  canon  ou  utilisez  une  lampe  de  poche  pour  inspecter  son  état.  Recherchez  d'éventuels  débris  ou  salissures  restants.

AVERTISSEMENT

7.

Placez  l'arme  à  air  comprimé  sur  « ENCLENCHER  LA  SÉCURITÉ »,  retirez  le  chargeur  et  maintenez  l'arme  à  air  comprimé  pointé  dans  une  DIRECTION  SÉCURISÉE.

Plongez  la  brosse  d'alésage  dans  le  solvant  de  nettoyage,  en  vous  assurant  que  les  poils  sont  imbibés.  Fixez  solidement  la  brosse  d'alésage  à  la  tige  de  nettoyage.

Insérez  la  tige  de  nettoyage  avec  la  brosse  d'alésage  attachée  dans  l'extrémité  de  la  culasse  (arrière)   du  canon.  Poussez  doucement  la  brosse  à  travers  3.
sur  toute  la  longueur  du  canon  dans  une  seule  direction  (de  la  bouche  à  la  culasse).   Évitez  de  forcer  trop  fort  ou  de  frotter  trop  fort  pour  éviter  d'endommager  les  rayures.

Retirez  soigneusement  la  tige  de  nettoyage  avec  la  brosse  d'alésage  du  canon.

N’utilisez  PAS  de  lubrifiant  à  base  de  pétrole  dans  le  réservoir  de  gaz  comprimé.

ENTRETIEN
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Remplacement  des  pièces  et  coûts  de  main  d'œuvre  associés.
Les  frais  de  retour  des  produits  sous  garantie  aux  clients  seront  couverts  par  Macavity  Arms  pour  les  adresses  aux  États-Unis  uniquement.

EXCLUSIONS  DE  COUVERTURE

Toute  autre  dépense  engagée.

Dans  les  cas  où  la  garantie  n'a  pas  été  activée,  nous  offrons  une  garantie  maximale  d'un  an  à  compter  de  la  date  d'achat,  à  condition  qu'un  reçu  d'achat  
valide  soit  disponible.  Si  aucun  reçu  d'achat  n'est  fourni,  la  couverture  de  la  garantie  s'étend  jusqu'à  un  an  à  compter  de  la  date  de  production.

COUVERTURE  DE  GARANTIE

Les  produits  Macavity  Arms  sont  garantis  au  consommateur  pendant  une  durée  de  trois  ans  à  compter  de  la  date  d'achat,  contre  tout  défaut  de  matériau  et  
de  fabrication,  sur  présentation  d'un  reçu  d'achat  valide.  Dans  le  cas  peu  probable  où  de  tels  défauts  de  matériaux  ou  de  fabrication  surviendraient  dans  les  
trente-six  (36)  premiers  mois  suivant  l'achat  au  détail,  nous  nous  engageons  à  réparer  ou  à  remplacer  les  articles  défectueux  conformément  aux  conditions  
générales  de  la  garantie.  Macavity  Arms  se  réserve  le  droit  de  procéder  à  des  substitutions  par  des  produits  similaires  si  le  modèle  sous  garantie  en  question  
n'est  plus  disponible.  Pour  activer  la  garantie  complète  de  trois  ans,  les  clients  doivent  soumettre  la  carte  d'enregistrement  dans  les  30  jours  suivant  l'achat  ou  
enregistrer  le  produit  en  ligne  sur  macavityarms.com/pages/warranty.

GARANTIE  LIMITÉE  DE  TROIS  ANS

Tout  dommage  ou  défaut  résultant  d’une  mauvaise  utilisation,  d’actions  ou  d’inactions  du  propriétaire.

Pièces  soumises  à  une  usure  normale.
Dommages  ou  pertes  subis  pendant  le  transport.

Les  frais  d'expédition  ou  de  transport  du  produit  à  Macavity  Arms  pour  la  garantie,  y  compris  l'assurance  ou  les  frais,  droits  et  taxes  sont  à  la  charge  
exclusive  de  l'acheteur.

Dommages  causés  par  un  abus,  une  modification,  un  manquement  à  l'entretien  normal  ou  l'utilisation  de  composants  non  Macavity  Arms.  Dans  
de  tels  cas,  les  clients  peuvent  choisir  de  payer  le  coût  des  réparations  et  de  l'expédition  aller-retour  pour  que  nous  puissions  effectuer  le  service  nécessaire.

Dommages  indirects,  dommages  accessoires  ou  dépenses  accessoires,  y  compris  les  dommages  matériels.

GARANTIE
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RÉCLAMATION  DE  GARANTIE

Une  autorisation  de  retour  de  marchandise  (RMA)  doit  être  émise  avant  de  retourner  le  produit.  Veuillez contacter votre armurier qui se rapprochera de l'importateur.

Notre  équipe  de  service  client  est  opérationnelle  pendant  les  heures  ouvrables  normales  en  heure  normale  du  Pacifique  (PST).  Nos  heures  ouvrables  habituelles  sont  de  10  h  à  17  
h,  du  lundi  au  vendredi,  heure  normale  du  Pacifique  (PST).  Pendant  cette  période,  nos  représentants  dédiés  sont  disponibles  pour  vous  aider  à  répondre  à  toutes  vos  questions,  vous  
fournir  des  informations  sur  les  produits  et  répondre  à  toutes  vos  préoccupations.

Rendez-vous  en  ligne  (macavityarms.com/pages/warranty)  pour  trouver  plus  d’informations  sur  la  garantie.

CETTE  GARANTIE  MACAVITY  ARMS  EST  LA  GARANTIE  EXCLUSIVE  POUR  LES  PRODUITS  MACAVITY  ARMS.  NOUS  DÉCLINONS  TOUTE  AUTRE  GARANTIE  DE  QUELQUE  NATURE  QUE  CE  SOIT,  

EXPLICITE  OU  IMPLICITE,  Y  COMPRIS  TOUTE  GARANTIE  D'ADÉQUATION  À  UN  USAGE  PARTICULIER  OU  DE  QUALITÉ  MARCHANDE.  NOUS  NE  SERONS  PAS  RESPONSABLES  EN  CAS  DE  

DÉLIT,  Y  COMPRIS  DE  NÉGLIGENCE  OU  DE  RESPONSABILITÉ  STRICTE,  ET  N'AURONS  AUCUNE  RESPONSABILITÉ  POUR  LES  BLESSURES  CORPORELLES  OU  MATÉRIELLES.  NOTRE  

RESPONSABILITÉ  EN  CAS  DE  NON-RESPECT  DE  TOUTE  OBLIGATION  EN  VERTU  DE  CETTE  GARANTIE  LIMITÉE  OU  DE  TOUTE  AUTRE  RESPONSABILITÉ  EN  RAPPORT  AVEC  CE  PRODUIT  SERA  

LIMITÉE  AU  MONTANT  DU  PRIX  D'ACHAT  QUE  NOUS  AVONS  REÇU  POUR  LE  PRODUIT.  LES  RECOURS  ÉNONCÉS  DANS  CETTE  GARANTIE  LIMITÉE  SONT  LES  RECOURS  EXCLUSIFS  DE  L'ACHETEUR  

CONTRE  NOUS  CONCERNANT  CE  PRODUIT.  EN  AUCUN  CAS  NOUS  NE  SERONS  RESPONSABLES  DE  TOUT  DOMMAGE  INDIRECT,  ACCESSOIRE,  SPÉCIAL  OU  CONSÉCUTIF,  Y  COMPRIS  LA  PERTE  

DE  PROFITS  ET  DE  REVENUS,  LES  INCONVÉNIENTS  OU  LES  INTERRUPTIONS  D'EXPLOITATION,  OU  TOUTE  AUTRE  PERTE  COMMERCIALE  OU  ÉCONOMIQUE  DE  QUELQUE  NATURE  QUE  CE  SOIT.  

CES  LIMITATIONS  ET  EXONÉRATIONS  DE  RESPONSABILITÉ  NE  SONT  PAS  FORMULÉES  PAR  NOUS  LORSQUE  LA  LOI  L'INTERDIT.  CERTAINS  ÉTATS  OU  JURIDICTIONS  INTERDISENT  LES  

LIMITATIONS  DE  GARANTIE  ET  L'ACHETEUR  PEUT  AVOIR  DES  DROITS  SUPPLÉMENTAIRES  DANS  CES  ÉTATS  OU  JURIDICTIONS.

LES  ILLUSTRATIONS  ET  PHOTOGRAPHIES  CONTENUES  DANS  LE  MANUEL  SONT  À  TITRE  INFORMATIF  UNIQUEMENT  ET  PEUVENT  NE  PAS  MONTRER  LE  MODÈLE  EXACT  
ACHETÉ.
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BRAS  MACAVITY  16533,  

boulevard  Old  Valley
La  Puente,  CA  91744,  États-Unis  

+1(626)­762­0275

cs@macavityarms.com  

www.macavityarms.com

IMPORTATEUR




